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ANAKOINQXH

Ieaxzini <@y Popaiov atig petadpdsets Toug and TNy ENANVLXT
Yeappazeia, Vo 100 Axadnpainol x. Nixoidov Kovoun*.

‘O Toubevahic Siexdinnge ¢ t0 xadeautd pwpaind Aoyoteyvixo €idog T
satipor o” adTd Y& TpéTEL TMpa V& TpooTedel xal T peTddpac), ¢ To £ifog TOU
aoxndnure oty dpyaudtrTa xuping Gmo tobg Popaious. Of doyator "EXAnveq
eivar Yvwoto 81t 8&v doyohfdnxray pé thy éxpddney Evwy YAwso@my xal To
YeYOvOC alTh o iyoupa Tolg éuTodiae va Yvmpioouy aé Gadog Tobg Yo Toug ToAL-
tiopols. Ieptopiotnnay pove ot ypNhon THE StkTig Toug YAWTTag oY ETUYE Vi
Seandler amo dmodm yonTeou xal axbpa xai 6 Méyac AéEavdpog btav Edptaae
atiy Tvdia 8ev &8eife evradépov yid TH cavorprtint. Mévo mpodg 10 Téhog THG

> ’

GoyatOTNTOG ROl RETH TIG PWUAIKES XATARTNTEL, 6Tav 1) AaTivint), cdudwva

we tov [Mhettagyo (Zyt. [Aar. 3=HJY. 1010a): ‘Pwpaiwy Adyos, ¢ vov duod
ravtes dvdpwmot yp@vtar’, Trray Snhady) Tayxoapia T YAOTTR, TOTE KOVOY 0f
apyaiot "EAAnves Edetéay mepoptopévo v’ alth évdiadépoy. Ag anpetwel 6T 4
ETIPATTOY) TOD YPLOTIAVIOWOD EMETELVE GO TEPIaTTERD TNV EEATAWGT TH
Aatvind, énedh) oth) Aven N Bxxhnoia wé thy aipean The neptoptapévng
yehone The ‘EAANVInT xatd ToLG TptToug YRLoTtavixols Yp6vous, 8Ev yvwoLae
&hho E€ao GUVEWONETG &TTd TT) YN ™ ThHe AaTivixfg.

3¢ 8,1t ddopd ToLg "EAAnvee mob padatvay T Aativixt, adTol (mopodv vi
Omaydolv ot Vo xatnyopies. H mpdtn xatnyopia mepthapmbavet xeivoug Tobg

"EAAnveg Tob peta to Stdtaypa Tol Kapaxdhha padatvay téoa Aativixk oo

* CONOMIS N, The practice of the Roman translators from Greek.
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& ToUg Emétpenay V& UTNEETHTOVY OTY) pwpaixt) Snuista Stoixney. H Sedtepn
xatnyopia dmoteheitar Gmd Aoyloug mod évdadépovtay Yi& T Aativixi) Aoyo-
Teyvia THY 6Tola émtdupoloay Gyt wévo vi T Sabdcouy amh@e ol 18tot GAAG
AATOTE rAl V& THY %&V0UY TtpoatTY) U retadpdoete aTolg Unéhotnous "EAAmvee.
Ol petadpactic adtol xatd T0 TACioTov 08V HiTay x&Totxot THE xuping EAAGSag
GANYL AATAYOVTAY GUYVE AT TIC Y@PES YUPW ATh THY dvartohixt) Meadyeto. Tov
4o pahiota p.X. aiva daivetat 7L Hitay Técot of EANANVEYAWGTOL ToL wadatvay
Aatvind, Hote 6 Awbaviog dobndnxe phnwe TAnsiale 0 téhog t00 ENAnvi-
ool xal T@v EAAvix®v anoudmv.

Ol Pop.aiot k& T TRayRaTioTinG TOUG TVEDUA TTRAGNXAY TTNV Expadno
THe ENANVIXTIC YA®OTaE *al xathdepoy V& GvamTOEOUY THY TVEURATIXGTNTA
TOUG STLLOUPYOVTAS Evay %0tvh TOMTIOUO REéaw TRHE SixTg Toug YAwooas. Kt
Gxdpa Eytvay ol edpetée THe meTddpacrg SivovTas Trg Toug xavives xat 1 wédo-
86 TG Al LTOPOTPE VA ToRaA%oAOUINTOWE GTNY GEYT THY AVATTUTTEUEVT) ANoYo-
Teyvio Toug O¢ [la TeLpd «UeTadpdoew» amd ENANVixEe TnYée. H petddoac,
Snhadh, we THY AvATTUEY TTE TIVEURATIXGTYTAG XAl TT)E Xplane TV Pwpainy,
€yve 6 pegohabnTing vapesa oty ‘EAAdSa »al ath Popy, dmwe ouvéer »t
Goybrepa dvapesa oth) Popn xat ti avantusadpeveg é9vineg hAoyoTeyyies TG
Avtixfic Edpormng, Tic yvwotée ofpepa ¢ Popavixnés #) Neohativixée.

Ol Pwp.aiot, §7wg elvat yvmaTo, 4no Th otiywh) Tod droddotony, oti méoo
700 3ou .X. aidva, va Sntoupyioouy Suet) Toug hoyoteyvia, doytoay e cuvet-
ST amopiunoy ENAVIXGY TROTUTWY. XapaxTnptaTixd eivat éniong To YeYo-
vog BTt év@ amhd Té Tp@Tta Sntovpypata Tev EAAvov yivetar davepd &t 1)
EXNAnvixy) 8¢y Saveletal ayedov Timota 4o dAAes YADoaee, avtideta 1) Aatt-
vy 6év Stotalet va Saveletar Staxprtixd &no thy ENAnviny §) vi dvtiypadet
ToUg TpbToUG Exdpaai Tne To anho dypotind Aebihéyio T@v Popainv énmiou-
tiletat ETat and otoryein Stadbpwy YAWTT®Y & Tig GToleg GptordTay ot énadm,
BANG nup it &To éxeivn ToU weydhou ToALTiapol T@v ‘BEAAvwy 4o thy 6noia
SaveloTnne dpy i Hvopacics AVTixeLhévmy Y& T& 6mola 6Ev UTHPYAY &vTigToL-
yee hativixés. Apyotepa 6 Koivrihtavog (iv. B8) dvadepdpevos a1 yeyovog
onp.eiwae: sed haec divisio mea —évvoel T4 Stdxplom dvapeoa ot dnpatdveic ha-
Tvinés nal EAATVirée Aékeic— ad Graecum sermonem praecipue pertinet, nam
et maxima ex parte Romanus inde conversus est et confessis quoque Graecis
utimur verbis, ubi nostra desunt, sicut illi a nobis nonnunquam mutuantur

(&Wh& adin 1) Suipea) pou Gdopd xat’ Efoyiy Tov ENAvio héyo, yiatt xai xotd pé-
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Y010 épog 6 Aativindg & éxel mpofAde xal émiong xavoupe ypfor hékewy buohoyou-
pévere ‘ERAnvix@y, dmou Aeimouv Sixée pag, 8mme xal éxeivol [= ol "ENAnvec] xdnote
Saveilovtar amo dudc). ME 1oV natpd néaw T@Y StxdV Toug TUYYPaPEWY, xal BAw
iSattépwe T00 Kinépwva, ol Pwpaior anéntnoay mahe 4o thyv EAAnvixt xai

TNV Gvaryraio 6pohoyio Yii THY TVEURATLIXT) TOUG GVaTTUEN.

e 13 3 ¥ e ’ ~ = ~ ~

H petddpaar, mob eivar 1) Stadixas o petadopdc Tob Tpodoptxod A Ypantod
xeyrévou ot i StadopeTiny) YAWGoa 4o adt) aTthy énoia Eyel Statunwlel,
napovstalet St 8Ym. Elvan mp@ta ) petadopa bpwv no th pin yYAdooa ot
Seutepm, pin Sradixacio ol Sév eivan ebxatadpévntng onpasias. ‘H translatio
ohpatve T petadopd Evog vofjuatos Ao To Evar répog aTd dARo, ATO T& GUvopa
TG (L8G YA®TTag aTé cUvopa THe dAANG. Méaw dxpiodie TTg Sadtxasiog adTTg
7| Aativixd) améntnoe Ty dvayrala 9modopt Y& ThHyY TveupmaTiny avamtul
@Y YenoTdy TNe Oupile 8T of Popaiot -1 dvartepn xat’ oyt tékn- padat-
vav EAAnvixa yi& v& cupmAnpacouy T wpdwan tous, avayvwpilovias Etot
Ty dvotepétnta the EAAnvinte xat 10 Aoyoteyvind Thodto @y Epywv 1oL
elyav yoadel o adth. Zupdwva ué tov P. Boyancé, REL 34 (1956)111, «oi
Pwpatot fray dvapdiBola of tpd@ot Tob Thtnoay vi ropdwdoly pé T4 cusTrpa-
T pehétn pwids Eévne YAwooae. Elvar of mp@tol mol dvaxdAuday to puatixo
t00 odpaviapol. [IoAd yphyopa avtihnddnxay Tov EnmAouTIond TOU GHALVE
win Tétota yywpuria... ‘O popdbwuévos Popaiog elye mavtote dvo Yuyis éneidy
yvwetle Slo YA@aaee, Ty ENAnvixy xal T4 Stxh) Toun. Axbpa otV émoy) Tou
6 Koivrrhtavog (1.1-12) npotysd Eva moudl vat dpy et Ty éxnaieuat) Tou (ke TV
gxpadnon the ENAnvinte, 4dol Aoyw ThHe yevirdg xpnomg ThHe Aativixfig ) te-
Aeutaia & yiver ebxola xthpa tou. Kat &dob 1 Aativiny wadnomn meodpyetar
&no Ty ENAVIxT, adTd —OToa T ilet— elvat dxdprn Evag AdYog yii T SL8aoxa-
Ao tou Tp@ta oty ‘ERAvixt), Tavet vi i) cuvENLTTET e TH YPNTT TTNY Opt-
Ao xat ot wadnon the ‘EAAnvinfg & ToAd ypévo. ‘H otéaom tob popdwpévou
Powpaiov arévavte athy ENAnvied) fitay &ro T4 pin Saupaspog yid Ty dvw-
TEPOTNTA TNG %Al &7 TNV GAAY Eva «ouvaisdnpa xaTwTepdTNTA, AdYW TG
Siefe Tou YAweoxRe meving. Amotéheopa pahiota 100 Sauuackol Toug TTay
8Tt aTNY Gyl eptxot Pwpaior suyypadeic —xuping iaTtopixoi- quvédeoay Ta
€ovya Toug oty ENAnvixt, énetdh) mpodavie émtdupoloay va Stabaatolv Grd T0

ENNTVEYAwaao xowd. Ortay Gpwe deydtepa ) Poun uetabAnInxe o€ xoouoxpd-
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Tetpa, ) GxTivoBoAia TG ATay TéTota Tou Exave dxdua xal meptxols “EAAnves
va cuyYeddouv T AaTivixy).

MEe 1oV xatpd To «auvaicdnpa xaTwTERETNTAC, ToU raTelye Toug Pwuai-
0UG, ETATPATXE KATW GTTO TNV TETT) EGVIRITTIXDY TOATIOLIXGY %PLTNEIWY
ot évauve8mTy TpooTtddeta EpmAouTiopol THE YAWoTag Toug amhd Ty EAAnvixt
BaTe Vi i) pretovextodv. XapaxtnptaTint) év Tpoxelhéve eivat 1) atdomn 100 Ki-
*Epwva: Ev@ YVpLle xai bpoloyoloe thy Umepoyh THe EAAnvinte, 6yt wévo Ele-
ve dooug Popatioug né ENAnvinh pépdwarn meptdpovoloay Thy Aativixt) Totdeia
(De Fin. 1.1: erant etiam, et hi quidem eruditi Graecis litteris, contemnentes
Latinas, qui se dicant in Graecis legendis operam malle consumere), &AA& Sra-
TewbTay 4T, «bTwe Eyw ocuyva Staxnpulet, ) Aativixt) 08y eivat, ETwg yevird
vou. feta, pio YAwooa dtwyh, GAAL elvat Td Thovata 4o Thy EAAvixip» bép-
vovtag ¢ amodettn T Yeyovoe &Tt 1 Aativixd) elye 0o Aéketg yid o EANAVLXY)
—labor xat dolor yt& Thyv ENAnvixh Tovoe 7 Téaaepte Aéeig & SradopeTinic anpa-
aLohoyixég amoypmact amentia, dementia, insania, furor yi& thyv amédosr TG
ENNnvinTie MéEng pavia— rai tehetwvet (TuscIl.35) wé thv xopdva: o verborum
inops interdum, quibus abundare te semper putas, Graecia (& Erhdda, éviote
éatepnpévn hékewv, Tov omoiwy vouilerg 1L mavtote abdoveic). H dnodm adti) elvar
avtébia 00 Kdtwva, 6 6molog, mposbwvivtag Aativiatt tols Adnvaioug xal
Aapbavovrtag ddoppn amo TO YeYovog BTt 6 Steppnvéas amédide Tig hativinie dpd-
oetg P& meptoootepeg EANAVInEs Aékets, ayoliace 8Tt atole "ENAnveg of Aéfeig
Byaivouy &mo té& yethn, avtideta ool Popaious Byaivouy amd thy xapdid, évé
6 &keatog Marius dpvidnxe vi pundet xat atov ENANVIXD ToALTIoMo énetd) elpt-
axe yehoio vé éxpddet & Ypdppoato ol Sdonahot T@Y 6TolwY elyay ®aTAVTHTEL
gothot (IThout. Mdp. 2-3). ‘H pévrn hotéco énionun YAhsoa ato Snpocto Gio
t@v Popainy ftay navtote pé éNdyrotes napexxhioetg i Aativind, YeYovog
7oL Seiyvet 8Tt UTAPYE ATd EPOUG TOUG TOALTLRY) TXOTULOTN TR YL& ETLXPATO
™G, Tedypa ol xatadixdlet 6 AdyouaTivog G inmeptahiaTint): opera data est
ut imperiosa civitas non solum iugum, verum etiam linguam suam domitis
gentibus per pacem societatis imponeret (&pévtioe 1) ipneptahioTind Tohitein &y
p6vo v émibdhet to Quyd ata Edvr ol UmeTdyoay it eipfveusn THg xotvwving, GAAX
Gxbpn xal T YAOSTR T1G).

‘O Kuxépwy eEahhou émidimte cuotrnuatind Tov ERTAOUTIORG THE AATVinhg

YAwaoag pé T uetadpasy) Tol atpeTind dvemTuypévou Aekhoyiou THg EAAY-
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virtig Savénang'. "Ev pwe petadpaocig xal petadpastind Sdvela Tapatnpt)-
Inrav ot Siadopa péem ToU Adyou, of xarvotopies o0 Kixépwva meptopictnnay
ayedov amoxhelaTind ot ddmpnuéva 0dTIacTing, Tedyma Tl UToypauilet Tig
TEPATTIEG AVAY®ES TNG AaTvinfg TNV émoyy adth) ot dpohoyia. ‘O Kixépwy
Suaxohedetar v drodwaet oT& AaTivixd TO dyadov émedh 7 Aativind S&v
Siadéter dpdpo xat 10 amodiler pé 6 omne bonum: GAAGD Bpwg dpxeitar GTO
amho énideto honestum, verum. Avtidapbavitay 87t oi Sradéaipes Aéferg atic
800 YA@agaoeg Gev isoduvapoloay énaxpibme xai vy adto metadpdlet th Aékn
¢uatc dANoTe (¢ natura xai dAAoTe (¢ ingenium, évd 0T preTddpac Tou T0D
Trpaiou o5 ITAatwva anédwae Ty doynyv & Tig Aéketg exordium, principium,
ortus, principatus. Equidem -8tacadnyvilet (De Fin.3)- soleo etiam, quod uno
Graeci si aliter non possum, idem pluribus verbis exponere (Eyé touhdyioto gu-
w9 ilw dxbpn, adtd mob ol "EXAnveg éndpdlouy ut pio Aékn, av Sev propd Stabopeting,
0 110 vé T6 Exdpdlw pE meptoodtepes Mékewe), Ty, proavdpwmiz-odium hominum.
Mepuixée amo Tig Snptovpyieg TG xaTyopiag adThg onpeimaay reyahn ént-
Tuy e, Ty, essentia xatd T0 oUgia ¥ conscientia xati 0 cuveidnats. Kamote 1
an68oa) Tou UTEPEBALVE T& TUTLXG Bptat, Ty TTNV TEPIMTWAET] THg EAANVIXTC Aé-
Ene yoaupatixn yonowmonothdnxe aThy ey 6 AaTivixog TUTog grammatica R
grammatice, GAAG, éneidi) 1) EAAvixt) Ak éypnaponoteito Yk T& aTEVR Yo
paTind davépeva, amodédnxe ot Aativiny o litteratura (Part. 26), xal ypr-
auromotdnxre GoyoTepa Yi& V& SnAwTEL YevirbTepa TH AoyoTeyvin TpoodEpov-
Tag Etat Evay TOAD Ypo o Bpo aTi¢ elpwrainte YA@Gaes, iStaitepa THe Adorg.
‘Onwg xai ot dhhous Topels of Pwpaior 8dethay thy émixpatnot toug dyt
600 GTO GUVTTPNTLTWS TOUG, 630 GTNY IXaVETNTA TOUG Vi avadewpoldy Tig dns-
Petg Toug xal va bpiocrouy véeg AavTroelg aTig véeg TpoxAnoete. "Etat 6 mpdrog
TOLNTTG Toug, 6 semigraecus, xati 10 Zountmvio, AlGlog Avepbvixog, dpytae pé
may xatvotow i, petadpdlovtag enhadh thy Odvooeta tol ‘Optpou oo Epyo

tou Odusia g¢ &va aigdnra Tavnyuptxd xal Geyaizo Udos. ‘Omwe elvar yvo-

1. Tusc. 11, 11, 26: Studiose equidem utor nostris poétis; sed, sicubi illi defecerunt, verti
etiam multa de Graecis, ne quo ornamento in hoc genere disputationis careret Latina oratio
(By® TouNGyLaTO RAVW YETION ETULEAGS TOY TOLNT®Y Pag GAAS, By xortd Gopd (it Eyratahei-
TouY, RETEGpaca TONAG xal &nto Todg "ENAnves motnTée, Mate 6 Aativindg Aéyog v wiy ote-

pettat 6motodNmoTe aToAiSL 67 adTol ToD €idoug T cUlNTNET).
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0T, OEV TPGXELTAL AXPLOME YL ReTAdpacT ETwe cuvNSwg Thy évvoodpe, GAAL
70 TOAD Y& Staoxevt) wé Aattvomoiney) 100 ENANVIX0D xeyrévoy, adTod Tod 6 S.
Mariotti yapaxtipiae xdnwe Umepbohixd traduzione artistica'. Kai 7 it Aé-
&n, mob yenoponorndnxe, vortere ‘petatpén’, SHAwve paihov ‘Sracreudln’
‘Gvamhddn’ xal 6 avayvioTng TGV loyvey drosTacudToy ToL cwdnxay et
v alodnam 81 Srabalet Eva addevTing Aativixd moinua, 670U T SnLovpYLxd
nvelpa 100 Aibou ¢aivetar ExTog GmO T ypNom deyaiowév (Yvx. -as, esca,
topper, noegeum, procat x.4.) xai TNV Gvardhudn pwpaix®y &vticTorywy
atic ENnvixés idéec. "Etat 7 Aékny Camena -76 dvopa puds dedtnTag amd Eva
apmheypa Jeothtwy T Popne- yenowponothdnxe 1id va dmodmast thy EA-
vy Modoa™ 7 dunpinty dpaor énmdte xev On poip’ 6hon xa9édpar tavnle-
yéoc Javarou (OF. v 237- 8) dradddnxe: Quando dies adveniet, quem profata
Morta est, §mov, 8mtwe Tapatnendnxe, né Th pwpairy) Evvora ThHe Aékne dies xal
T dpyaio ENANVIxY itahixd) JedtrTa To Iempwpévou Morta avti the Moera
guyxpotidnxe Evag YopaxTNPLaTIRA pwpaixds Tp6Tog Exdpasre. H bunpix
Exdpaar (e 297) Adto youvata xai $ilov HTop dmodidetar p o cor frixit prae
pavore, “N) xapdid Tou TAywae &nd TeoWo”. ANA0D 1) ArAdTnTA %l T Yde1 ToD
oumEIx0D iStwpatog avtiadioTatal e T YeNoN 1) GUTPIXGDY TATEOVULILEGY.
"Erau #) dunpien dpban (8 557) viugne év peydpota: Kaduvpois amodidetar apud
nympham Atlantis filiam Calypsonem, woU arodoxialetat o tov Koivrihte-
vo (I. v. 63). Ag onpetwdet &tt, xatd paptupia 100 Opatiou, Epist. 2. 1. 69. x.£.,
1) petadpaan 100 Abiov SidaoxdTay &Td ToLG YPurkaTIR0US GTOUS padnTée.
“Opota atov "Evvio 1) Toodog mpohoy et 1y tpaywdin Medea o ekng:

Utinam ne in nemore Pelio securibus
Caesa accedisset abiegna ad terram trabes,
Neve inde navis inchoandi exordium
Caepisset, quae nunc nominatur nomine
Argo, quia Argivi in ea delecti viri

Vecti petebant pellem inauratam arietis

Colchis, imperio regis Peliae, per dolum »x.AT.

1. "Etor 6 mpitog oTiyos THE dpneixRs ‘Oflooeiag mod amoteheltar amo 8 Aékeic

anododnxe oth Aatvixy) ué 5: Virum mihi Camena insece versutum.
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‘O xée griyog dmnyet To xeipevo Tg dpyRs THe Mndetac ot Edpunidy;:

Ei¥ ddel’ Apyode p1) Srarmtaodor oxddog
Kohywy &g atlav xvavéag Supninyddag
uwnd’ év vanatat ITnAiov neseiv mote
tundeioa mevnn, und doeTpdoat yépag
aveo@Y GplaTwy, of TO TAYYEUToY Sépag
[MeAia pethrdov xAT.

Kéte avadoyo mapatneeitar xal oth Stapdpdworn TV xwpwSi®dy Tl
IMAaitou xai 100 Tepévtiou, ol émolor &vtAnoay adedig and T& ENANVIXA
TE6TUTR Toug Staaxevalovtag ¥) mpooapprélovtdg Ta cuyva e T wédodo Tig
contaminatio. 'O Kuxépwv (Acad. 1. 10) daivetar vi mpoopaptupel T4 pmédodo,
6tav Aéyer non verba sed vim Graecorum expresserunt poetarum (éEédpacay &yt
Tic hékerg aNA& Ty oaiay T@v ‘EAMvwy tottév), Evér Sewpel ypnano vi éEnyhoet
TTOY AVaYYWGTY ToU ToUG AGY0US TIoU TV 68N YR Y& TIROGTEEYEL XATOU-KATIOU
aTh Ye7E”) veohoyLap.@y. ME Tov Tpémo alto ath watia TV Pwopaioy pix pe-
tadpacT eivar Epy0 TpwTéTUTo %ai GEilet xdde mpogoy, BRwe Eva xavolpYLo
xefpevo. Ol mapanavw émepbaoels ata xeimeva wag Jupiouv Tic dvamhdoetg
oumEtx®v Ywpiwy ard “EANAnves Aupixols, Ty, 16 anéor. 209 ol Etnoiyopo,
6mou 6 ot TG TpaypaTeveTal dxohoudwytag oTeVa T EmeLaddlo THE Avarymp-
ang t00 TnAépayov and T Zndptn (06, 0 113 %.£.) cupruxvdvovTag T axnvi).
Avéahoyo elvar xat 10 moinpa 51 T00 Kdrtouhhou mol Exet mpéTuné Tou TH can-
by 6T (&m. 31 L.-P.), 6mwg xat 10 65 mol &notedet Ehetdepy) Staoxeut) ToU

Kakhwdyetov droor. Bepevixne ITAdxapos (am. 110 PL.).

‘Ooov Gdopd Tic ®avovires WETADOATELS GTY AATIVIXY) YAWGTA &TO TNV
|
EAMnvinn progolue vo Staxpivoue SUo meptédoue. ‘H momTn, Tob eivar xal ¥
v
TNRAVTIRGTERY), TEpLAaubAvEL Tig uetadpdactg Tob Eyvay oo 7 Pourn 64dile
TpOS THY xoopoxpatopia ¥ firay 707 xoopoxpdtetpa T deutepn mepthapbivet
HETADRAUTELS YPITTIAVIXGY KEWEVWY ATO YpiaTiavods cuyyeadeic. ‘H mowy
YVWaTH petappaan ot Aativiny ©elod xeypévou eivar 7 petadpacy tihe Tepds
Avayoadng tob Ednueoou amto tov motnth “Evvio, 6ov wmopet xaveic vau Oet i
1 ) y
EVTUTWOLaxa Yvwpiopata Tod Tewiou elod Abyou ThHe AaTivixdg, &v 6vtng 1)

wetadpaat ol "Evviou fray nelf. “Eva Setypa: Exim Saturnus uxorem duxit



32 ITPAKTIKA THZ AKAAHMIAZ A©GHNQN

Opem. Titan qui maior natu erat postulat ut ipse regnaret x.A7. ("Yotepa 6 Sou-
tobpvos (Keévog) mavtpedtnxe Ty Opem. O Trtay mol ftay peyahitepog aTiy HAmxia
dravtel v bagthedaet 6 1tog.).

‘O ndprog petadpaatig THe TeTNG TEptddou, 6 Kinépwy, petédpace dpreta
nela xai momTixd Epya ano Ty EAAnvied. ‘H wetddpacy dotdso tév dvtina-
Awv Aoymv t0D Anposdévn xat to0 Algyivn, t00 Oixovoptxod To0 Zevodmhvia
xai 100 Howtaydoa t0i IThdtwva Suatuy@s Sév addnxay xat Yi& T perétn
THE MeTApaam) Tou aTNPldRaTTE Hovaya o¢ dTosTdcpata &no “EAAnves cuy-
Yeadels éyrateanappéva ati Grhocodixd Tou suyypaupata. ‘H yeviny) évtinw-
o Y T ataar Tob Kixépwva ot 8,11 ddopd Tic metadpdoets Tou 0T drhosodt-
%& xal pnToptnd Tou Epya elvar 1) 1o e Exeivn 100 Atbou AvSp6vinou xal @V
Stadoywv tou. Yrayopeudtay EnAadh and EdvixiaTinols Aéyoug xai &mo ThY
avaynn va Srptoupyndet 1o é9vind hativind Aekihdyio yid Tobg xAddoug aldtolg
The wadnome.

Teob mivg 6 18rog 6 Kinépwy meptypddet Ty petadpastiny Tou TEOOTA-
e Opt. gen. 14... nec converti ut interpres, sed ut orator, sententiis iisdem
et earum formis tamquam figuris, verbis ad nostram consuetudinem aptis.
In quibus non verbum pro verbo' necesse habui reddere, sed genus omne
verborum vimque servavi (olte petédpasa Mg Eppnvéas, dhh (g phtopug, (LE Tig Idt-
€c dpaaeig xal Tl iBteg hopdée, Bmwe Ja Eheye navelg Ta o ayfjuata, pé Aéeig mod Tor-
prélouv ot Suet) wag yehan. Kat o adtod 8tv Expiva dvayxalo vi t& 4modhowm héEn moog
ek, ahhd xpdtnoa To Yevixd Uag xal Th SUvapy i YAwooag), ib. 23: orationes...
ita expressero virtutibus utens illorum omnibus, id est sententiis et earum fi-
guris et rerum ordine, verba persequens eatenus, ut ea non abborreant a more
nostro (Tobg Aéyoug Toug &v J& Emitiyw &y, BTwg EATilw v Tobg &modmhow, duhia-
goviag dheg Tig dpeTéq Toug, SnAady Tic axédels, T& ayfpata xal TH oelpd TV JeudTwy,
GxohoudivTag T Aoy Toug B¢ éxel Tou adTi 68y Stadépouy amo To Sxd pag idimua.),
De Fin. IIT 15: Nec tamen exprimi verbum e verbo necesse erit, ut interpretes

indiserti solent, cum sit verbum quod idem declaret magis usitatum; equidem

1. Kat 6 Opdriog, Ars Poetica 133 ».£: nec verbo verbum curabis reddere fidus/
interpres, nec desilies imitator in artum/ unde pedem proferre pudor vetet aut operis lex
(%t olte & émiBuierg v anodiroeig hékn mpdg ek oy TioTOS peTadpaaTig Xt &V (¢ dmopL-
wnTig & Tndikes ot oTevd A Brou eite T aidiyg eite 6 vopog 10U Epyou Si o’ dumodilouy

va petaxivndelc).
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soleo etiam, quod uno Graeci pluribus verbis exponere. Et tamen puto concedi
nobis oportere ut Graeco verbo utamur, si quando minus occurret Latinum
(Obre »at Y& elvar &vayxn vix amodhon xata Mk, twg auvndilouy oi adéEior Eppnvelc,
6rav Omagyet Two suvnSiopévn Ak e Ty i anpacior Eye Touhdytato cuvnSilw axs-
1, &y 8V LTop@® SLadopeTIRG, V& YENOULOTIO Yi& TO ilo Tpdypa TepLoadTepeg Aékete.
Qo600 vop.iw 6Tt propel va pag yiver 1 Toymenan vi xdvoupe Yoo THe ENAVIXTC
Aékng, &v ToTE ) Aativind) 8y TpoobépeTar).

Ano Tig motmTixés petadpaaets 100 Kinépwva Jupbpaste 61t Sratnpdvag
TO GEyInO LETPO LETEDPUTE TEpITTATIAXE YWwpln 4Tth Tov ‘Opmpeo! xat dmooTéd-
opaTe GTo ToLg TpaYtxous, To Udog T®@V 6molwy Staxpivetat Yid Toug guviidelg
YAwo ol deyaiopovs. H éhedepr & dAhou veavint Tou petddpast Tév Pat-
vougvwy 1) Katpix@mv Znueiowy 100 69ox0hou 4o Te0voptnol ToLnts Apatou gUpk-
dwva ue tov Wilkinson, Totopia ti¢ Aativixic Aoyoteyviag, EJ. Kenney-W.V.
Clausen, AN utdp. 343: «altd TO veavixd EpY0, XaTd TEPIMTWAT APYAixs T8
wé€tpo xai Aebihdyio, Eyet prepind obaipata GhAX Selyvet, cUpdwva e To Adyta
700 Munro, “moAb mvelpa xat Lovtavia yYhoooas”. Eta Katpixa onpela —guve-
7 Let— pmopoipe v 6oodpe atoryeia mol SEv UTdpyouv T pToptxy EviaaT To0
Apatou - “6vopatonotd” ExdpasTixdTNTA, 1YVY] TEOTWTIXTG TAPATNENCNG Kol
Ty drédoon) avlpwrivev alodnpatwy ot loa xal xivieng o¢ auya avtixei-
peva, Tob 6Aa wpootwvilovtat, &v oTHY TpAyRaTIXETNTA &V TapdTEUYAY, TOV
Buoyihio tév Fewpyixdy». Et petadpacyn adth 6 Kixépwy dAhote suvtopelet
xal EAhoTe énexteivet Tolg atiyoue To0 Apatov. Kamote dANGLet 1 oetpd T@V
oTiywy ol x4noTe of Teelg aTiyot YivovTat Evac?,

AT Tig uetadpdaets Tou Tel@Y xelhévwy aOleTat (ovo Eva ATOTTATWA GO
tov Tiuato 100 ITAGtwva 6Td dToto daivetar 1) nposmadeta Tod xatabdhdet 6

LETadPATTNG Yt V& Gvtanoxptdel pé Boo To Suvartd peyaAiTepm dxpibeta oTig

1. Aetypa: Z 201 #7or 6 xam wediov 10 AAdiov olog dAdto,
8y Jupov xatédwy, matov dviewnwy dheclvwy.
Tusc. 111, 26, 63 qui miser in campis maerens errabat Aleis,
ipse suum cor edens, hominum vestigia vitans.
2.7y 0. D34 xai o pév dvrédder xat dvria vetobt Sver
TAYTA TALAEANEYY (hix OE TGe®Y E0TLy EXATTOU
ékelng éxdrepde xatadvein v’ dvodds e,

amodiSovtar: quattuor hi motu cuncti volvuntur eodem.
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aroLThoelg 100 TAATWYIX0D XEWEVOY, BTLwS TV A680aY): TV EQUTQ TPETOUTAY
-decorum, 76 ... dypLov - agreste, xai 67 xai TO petydey - atque ita permixtum
illud x.& Suvidwe petadpdler Ehebdepa mpoomadmvrag va Suatnenget Thy
avebapTnoio Tou. Zuvtomdtepa ywpin dnavtodv ato épyo Tusc. Disput. 1.54
ano Tov TAaTwyixo Paidoo 245c-246: Ty, €€ doyfig dvdyxn TAV TO YLVOUEVOY
yiyveaSau, avtiy 8¢ und’ €€ évés, ei yap Ex tou doyl) Yiyvorto, 0ux dv € doyis
Y{yvotto, Tou émodidet: ex principio oriuntur omnia ipsum autem nulla ex re
alia nasci potest; nec enim esset id principium, quod gigneretur aliunde, émou
1) SuvnTind) an6Soar o0 EAANVLXOD KELLEVOU EVTITTOLYET PhE ATPAYIATOTOMNTO
a0 hatvind. ‘H ixavétnta tou dg petadpasti daivetar Gmo Thy Emtdebia yp-
@ T@V MOVEO, moveri, motus 6¢ igoduvapmwy TV ENANVR®Y xtvely, xivelodat,
xlynatg, évi, ray 7 xivom Eexwva ano Ty B THv Yuyh, yenotronoteiTal To
pAa cio.

AN\0D anodifetar 1) yevind) iSéa Enwe ot Paidpo 245c: 10 87 dAAo xtvoiv
xai U’ dhhou xivoduevoy mavdav Epov xivioews naviay et Lwis- quando
finem habet motus, vivendi finem necesse est, ¥ Gmwg otV AT6HavaT TOD
[Mpwraydpa mepi T@v Je@v 0lx Exw eibévar, 009’ 6 cigiv 009 g 0Ux iaiv: de
divis, neque ut sint neque ut non sint, habeo dicere. TéAog 7 TpogwTIRGTNTA
Tou G)g heTadpaaTh EmtbdlAeTal it THY TpooTdderd Tou va dmodwaet T0 éxdaTo-
Te xelpevo ywpic va 61éler T Aativixh YAwooa, petadpdloviag T0 EAANVIXO
xelpevo 800 oA LTopoloe G¢ ia peThdpaat adaTne) GAAL TaUTOYPOVA XAl
eOAIYLOTY Y& T YAwooa T@v i8edv. Emetdt 8¢ nap’ A oa éAéydnaay ) Aa-
Tt 8ev Stédete Tov Tholto ThHe EAAnvixTe, 6 Kixépwy atic petadpdacig Tou

TPoadeVYEL TUYVA TTTV Tepidpacy) ®al T LETAQOpA.

‘O %Uplog peTadpaatig ToU éxmpocwnel Th yptoTiavixy mepiodo elvat 6
ayog Tepwvupog, 6 trilinguis OmutoupYds TOV EXXANCLATTIXNGDY AXTIVIXDY,
wvneto TV 6Toiwy dvapesa ot &AAa elvar ) Eyrupn petadpaa the BibAou,
yvwathg t¢ Vulgata. "Elnoe tov 40 aiwva p. X. (T410) xal 7 Eéyvoid Tou yia T
Aty YAwooa 100 Kiépwva ftav téoo Evtovn dHote eide évelpo o710 6moio
petd Yavato EmmAntTéTay ®¢ onados Tod Kixépwva xat dyt tol Xptatob. Cice-
ronianus es non Christianus (Epist. 22. 30). [lapaxohoufoioe atevi thy EéAi-
En the Yhwooag xat ot pin &no Tig émiatolée Tou (Epist. 25) Unoypap et Thy
glelintind T1g Topeio: cum et ipsa latinitas et regionibus quotidie mutetur et

tempore (8tav xat 9 B 7 hatvixy) YAwooa xade pépa ReETABAAAETAL XATR TEQLOYES



AHMOZIA ZYNEAPIA THX 13 PEBPOYAPIOY 2003 35

xai pg 10 ypévo). O Tepwvupog yevina auvtagaetat e T4 Yvopy 100 Kixépwva
xat 100 Opdtiov wé pin eaipean: Tig Ipadés. ‘Exel émipéver 671 mpénet va axo-
houdeitat amoxhetoTing 1 xata Aékn petddpasn yiati, ETwe StateiveTat, Xl
adTh 7 oetpd TV Aékewy anotehel mysterium. ANwg 7 &royi) Tou Statumwve-
Tat 0T petadpact o0 Twe: Nunc verbum, nunc sensus, munc simul utramque
(8N hote nata Nékn, dAhote xata vémpa, GNAoTe xal To Eva xal To GAAo.). Boutiog
wahiota The dmpodupiag Tob petadpacth ThHe Vulgata va tpomomotioet Spa-
OTIXA TIC TPOTYOUREVES eTadpdaelg oL YemoroToinge xal vi Stopdnaet Ta
a9 Toug, T xeipevé Tou Eyet ToAAEG Eéveg ‘YA@aoed, éndphoetg xai auvtatets.
BfaMhou 1) xata Aékn petddpacy mob dxohovdnoe mapeiye SumAT doddheto
6 vayvwotng acdallotay évavtia athy cicaywyn Yeltinwy 7 aipeTinav
andewy amd Tov petadpasty, Evi 6 iStog 6 wetadpactig eEacballiTay Evay-
TIL OTIC XATYYO0RlES GTH TOV GVayVAGTY Y& SLacTEEbAWTT ToU VONUaTog ToD
TPWTOTYTOU.

Me 1ov tpémo abto T& Aattvixd THe Vulgata, évé) baoind elvat T& Aaixd
Aativixd THe émoydig Tou, StaTnEody ENANVIXA xal £6paixd gTOLYEl TTOY TEpa-
gav ata Aatvixd T Exxhnoiag. Adto mou Siéxpive th YAwooa thg BifAou
frav 9 tamevétnta (humilitas). ‘O sermo humilis thg BibAou Eyive évwplg
anpavTied Jépa yii ToUg YpLaTIavous AToAOYTES, Emetd) quyvi of eidwhohd-
tpec ouyYeadels Jewpoboay dmapadexta T& Mp®TA YPLoTiavixd Ypamtd. Ta
eliproxay yovdpoxoppéva xai yudaia, a8ékia ath) auvtaln xal Thy énthoyi TGV
AeEewv ywpig va hoyaptaloupe T& ENAMVIXd xal EBpaixd aToryeia Toug Of dmo-
hoynteg atoso BEv xovpdlovtay vi émavaiaurbavouy 6t xal oi lpadeg mept-
eTyay pTopLnd oy huata xal yevixevovtag 1o Jéua va igyuplovtar 61t 6Aa Ta
E9vn dvtAnoay Gyt provo TO AexTixd Toug ibimpa &AL xal T godia Toug RO
v I1. Atad#xn. Ot yprotiavol cuyyeadels ioyuplovay axépy 61t 6&v mopod-
oy v Ypddouy StadopeTind &Tb &,Tt Eypaday, xal UTOYALULLAY TOV TE6TO e
Tov 67T0To Sntovpynoay THY xawvolpyta Stkt) Toug EDYAWTTI &Th TH YAWTTa
700 Aaol.

Av cuyxpivoupe Tig petadpdoets 100 Kixépwva pe éxeiveg 100 Tepmvupou,
S& Sotpe &L 6 Tp@TOG SMtoupyel petadpdlovtag TewTdTUTo EY0, EVE 6 SeUTe-
00¢ ETLTUYYAVEL ot TiLaTY preTddpacT. Xty émtatodn) Tou 57. 5. 2. 6 Tepmvuprog
SnhGvet oyeTixd P& TV petddpact Tou BT elye 68MY0 Tov Kixépwva: Ego enim
non solum fateor, sed libera voce profiteor me in interpretatione Graecorum

absque scripturis sanctis, ubi et verborum ordo mysterium est, non verbum
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e verbo, sed sensum exprimere de sensu. Habeoque huius rei magistrum Tul-
lium, qui Protagoram Platonis et Oeconomicum Xenophontis et Aeschini et
Demosthenis duas contra se orationes pulcherrimas transtulit (Eyd Aotmdy gy
16V0 TO Aéw, GAAX xal T0 Gpoloy® Eheldepa BTL ot metddpact T@y ENAAvwy, pt ehai-
peom Tig Ayteg Toadée, mou xat T getpa Thv Aéfewy elvat pustipto, 8Ev petédpaca xatd
ek, ahha amédwon to Tepteydpevo. "Eyo adtol tol medypatog Sdoxaio tov Tullium,
6 6molog petédpace Tov Ipwraydpa t00 ITAdTwvog xai tov Oixovorixd t00 Eevod®v-
To¢ xat To0 Algyivn xal Anpocf)s’wq 70U SU0 MpatdTatous AGyous évavtiov 6 Evag Tod
dnnou). Quanta in illis praetermiserit, quanta abdiderit, quanta mutaverit,
ut proprietates alterius linguis suis proprietatibus explicaret, non est huius
temporis dicere. & &va &hho ywpio The Emiotolng 105. 3 Siver 10V xavéva T00
rohob petadpasth: hanc esse regulam boni interpretis, ut iStwpata linguae
alterius suae linguae exprimat proprietate (adtog eivar 6 xavévag 100 %ahob p.eta-
dpaati, v petadpdlet Tic iGtwpatinés éndpdoets THe idg YAOGGac pi Tig idtattepdTy-

tec The dAhng), quod et Tullium... fecisse convincimus xA7.

"Erot ta 8Yo €l thHe petddpaans, 1 xatd Aékn xai ) éedlepm, donodv
xamota éniSpaan atov dvayvwety. To drotéhespa ThHe petddpasng verbum e
verbo elva &1t 681 YET TOV AvayvVHITY 5TO TEWTETUTO, Ev6) T Ehedepn dépvet TO
TEWTOTUTO GTOV AvaryvmoTn. I'id Tov 616At0 petadpact, Y& Tov 6rolo “7) Sia
7 oetpl T@Y Aébewy elvar puoTipLon, 1) Emavdhnym Tig oelpdc TaV Aélewv Tol
TpWTOTUTIOV eivat 0UTtaaTixd] avdyxy. ANAD hatéso & Tepmvupoc dndayletar
dracwtng ThHe Ehevdepng petadpacre, Emot. 57, 6: «Ok dpnestd Twpa Vi dva-
béow Tov TAdpto Tov ‘Opohoyn T, Tob petédpace &rd T& ENATVIXG TT& ATivind
opthieg atov Tm6 xat mohhég Tpayuateies atoug Yahpole xai 8&v Euetve TpoaT)-
AEVog 6Th XOULLTUEVD Yodupa 00Te BagavioTnxe k& oyoAaTTIY LeTAGPaTT)
GYR0IRWY XEWEVWY, AAAL XATH RATOL0 TEOTO AlYWANDTIOE TO VORLATA XAl (LE
TO %t TOD VIXTTT) T& RETEPEPE GTT Gtk TOU YADGTO».

Elvat yvwot 1) énidpacn i I1 Awadixns o yprotiaviny Jpnaneio xat
ey ExmANgaEL TO YeYOVOS BTt T& medawVind Aativixd Uméatnoay batha émni-
Spaa &no T YAOooa T BifAou, ol Bhot dxovay oty ExxAno i, dxbma ol
éxelvot mob G&v pmopodoay va Stabacouv. Of mpdTeg petadpaseis Ty Toadamv
YVwoTeg pe 0 Gvopa Itala Twpa ma —Vetus Latina- yivovrtay xata Aékn, xal
oL ta ‘Blpaina xat v EANAvixa doxnoay xdnota énilpac, dxdpa xai o1

abvtagr. ‘H aupbohn 100 Tepdvupou Y& T4 BehtiwaTn Ths xatdotacne Hray o1
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pavTiny) ol OosThpte ént TAéoy &t ) Bi6Aog Tpoadépet Eva TpdTUTO Yib EAat
& hoyoteyvixd i8y. Kai ol 800 netadpaatic at0l¢ 6moioug avadéodnna métu-
¥y TH Tx0TH Toug: 6 Evag E8wae aTY) petadpact) Tou Th Adudn 10 TpwTéTUTOY,
6 &hhog TéTUYE TH) S toupyia Evg TaToD GvTLypddou. Ag dvadepdet Téhog BTt 6
Koivtihtavog 10.5.2 dvadépet Tt 0T0 Tpdypappa THG EXTAIBEUTNG TOY VEWY TT)G

gmoy ¢ Tou TeptAapbavoTay xal 1) Exyduvaa aTY) petadpaay.

Suvod e to ENAnVopwpaixd idedmies THE KeTddpaamg EvtadepdTay xuping
yi& TV propdi) xat Thy éniSpac ol elye T xeiuevo aTOV dvayviotn. Avtideta,
TO EBpaind %al YpLoTiavixd ie®mBeq EvitadepTay ATOXACITTIXG Y& TO TepLey G-
(LEVO ToD TpmTOTUTIOU, Xak T BB weTdbpacy 4no T1 Tyt Tob atadegomot-
N9, mpopndeuse T wovtého THE TEYVIXTE THS weTddpace ot EAheg TepLoyEs.
"Blattiag pédhiota 100 Yoteou THg xath Aékn pnetddpacre Thg BibAou, TeAixa
abth) Eyive 6 xavovag Y& EAeg 0UataoTixd Tig phetadpdacts amo T BAAvixa

ota Aativixa ioape Ty Enoyn Thg Avayévynens.

SUMMARY
The practice of the Roman translators from Greek

While the Greeks showed little interest in foreign languages the Romans
not only were they interested in learning Greek in order to complete their
education but they inaugurated the translation. By translating from the Greek
texts they manage little by little to create their own literature. At the same
time they enriched their language by borrowing especially Greek terms they
needed for their intellectual improvement.

In their endeavour which was inaugurated by Livius Andronicus, who
was followed by many others, the main agent was Cicero. Though with other
Romans he may have been jealous of the superiority of the Greek language,
he tried his best to enrich his own borrowing from the Greeks. In his trans-
lations from the Greeks he showed a great skill giving the gist of the text

translated.
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The main, representative of translations in the Christian era was Saint
Jerome, he well-known translator of the Scriptures and the creator of eccle-
siastical Latin. Though he followed the example of Cicero in the translation
of the Scriptures he applied the word for word method alleging that it was a
mysterium.

However, both were successful translators: Cicero gave his translation the
glamour of the original. Saint Jerome managed to create a true copy of the

original.



